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― 働
はたら

くために来
らい

日
にち

したばかりの外
がい

国
こく

人
じん

のみなさんへ―

愛
あい

知
ち

県
けん

へようこそ！これからの日
に

本
ほん

での生
せい

活
かつ

に、夢
ゆめ

や希
き

望
ぼう

でわくわくして

いることでしょう。一
いっ

方
ぽう

で、文
ぶん

化
か

や習
しゅう

慣
かん

、ル
る

ー
ー

ル
る

などが違
ちが

う国
くに

での生
せい

活
かつ

に、

不
ふ

安
あん

や戸
と

惑
まど

いも大
おお

きいかもしれません。

日
に

本
ほん

には、みなさんの国
くに

とは違
ちが

う文
ぶん

化
か

、仕
し

事
ごと

や生
せい

活
かつ

のル
る

ー
ー

ル
る

があります。日
に

本
ほん

に来
く

る前
まえ

に勉
べん

強
きょう

していても、実
じっ

際
さい

に働
はたら

いたり、暮
く

らしてみると、わから

ないことがたくさんあると思
おも

います。

私
わたし

たちはみなさんと一
いっ

緒
しょ

に楽
たの

しく働
はたら

き、暮
く

らしたいと思
おも

っています。

そのために日
に

本
ほん

人
じん

である私
わたし

たちが、みなさんのことを知
し

り、違
ちが

いを学
まな

ぶこと

はとても大
たい

切
せつ

です。そして、みなさんも、日
に

本
ほん

に来
き

たら、できるだけ早
はや

くそ

の地
ち

域
いき

の生
せい

活
かつ

や会
かい

社
しゃ

のル
る

ー
ー

ル
る

などを学
まな

び、身
み

に付
つ

けることが大
たい

切
せつ

です。

私
わたし

たちは、みなさんが早
はや

く日
に

本
ほん

の生
せい

活
かつ

に慣
な

れて、たくさんの人
ひと

と交
こう

流
りゅう

し、愛
あい

知
ち

県
けん

のことを好
す

きになって欲
ほ

しいと思
おも

っています。この教
きょう

材
ざい

には、

みなさんが日
に

本
ほん

に来
き

たら、まず、はじめに知
し

ってもらいたいこと、楽
たの

しく生
せい

活
かつ

するための仕
し

事
ごと

や生
せい

活
かつ

のル
る

ー
ー

ル
る

が書
か

いてあります。

これから安
あん

心
しん

して愛
あい

知
ち

県
けん

で働
はたら

き、暮
く

らし、楽
たの

しみながら夢
ゆめ

や希
き

望
ぼう

に向
む

か

っていけるよう応
おう

援
えん

しています！

≪ は じ め に ≫
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―Para sa mga dayuhang kararating lamang sa Japan upang magtrabaho ―

Maligayang pagdating sa Aichi Prefecture! Marahil ay nasasabik ka sa 
iyong mga pangarap, pagnanais at kinabukasan sa pamumuhay dito sa Japan. Sa 
kabilang banda, maaaring makaramdam ng pagkalungkot at pagkalito tungkol 
sa pamumuhay sa bansa na may iba't ibang kultura, kaugalian, at mga patakaran.

Mayroong iba't ibang kultura, mga tuntunin sa trabaho at pamumuhay 
sa Japan kung ikukumpara sa iyong bansa. Kahit na nag-aral ka bago dumating 
dito, maraming mga bagay na hindi mo maiintindihan hangga’t hindi ka talaga 
nagtrabaho o namuhay sa Japan.

Ikinalulugod namin kayong makatrabaho at makasama. Sa 
kadahilanang iyon, mahalaga para sa aming mga Hapon na makilala at malaman 
ang ating mga pagkakaiba. At pagdating mo sa Japan, mahalaga na masanay sa 
lokal na pamumuhay at malaman ang mga panuntunan ng kumpanya sa lalong 
madaling panahon.

Nais naming makasanayan ninyo agad ang buhay sa Japan, makipag-
ugnayan sa maraming tao, at magustuhan ang Aichi Prefecture. Kapag 
nakarating na sa Japan, ang materyal na ito ay naglalaman ng mga pangunahing 
bagay na dapat mong malaman, mga patakaran sa trabaho at buhay upang 
maging masaya ang iyong pamamalagi sa Japan.

Sumusuporta kami upang matamasa ninyo ang inyong mga pangarap 
at mga pagnanais sa buhay! Magtrabaho sa Aichi Prefecture nang may 
kagalakan at kaginhawahan.

≪ Panimula ≫
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・・・
動画
どうが

教材
きょうざい

があることを表し
あらわ

ます。

・・・ 愛知県
あいちけん

多文化
たぶんか

共生
きょうせい

シンボルマーク
しんぼるまーく

による「ひとことアドバイス
あどばいす

」です。

・・・
各章
かくしょう

に関連
かんれん

した、おすすめの日本語
にほんご

表現
ひょうげん

です。

ティン
てぃん

さん タオ
たお

さん 山
やま

田
だ

さん グエン
ぐえん

さん

21歳
さい

25歳
さい

45歳
さい

32歳
さい

若
わか

手
て

の後
こう

輩
はい

しっかり者
もの

の先
せん

輩
ぱい

工
こう

場
じょう

長
ちょう

妻
さい

子
し

持
も

ち

＜つかってみよう！にほんご＞

ひとことアドバイス
あどばいす

≪ テキスト
て き す と

内
ない

のマーク
ま ー く

や記号
き ご う

≫

≪ 主
おも

な登
と う

場
じょう

人
じん

物
ぶつ

≫
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・・・

Ipinapakita nito na may video na mapapanood upang mas lalong 

maintindihan ang nais na iturong paksa

・・・ 「ひとことアドバイス」HITOKOTO ADOBAISU/ Isang Paalala

Simbolo ng Aichi Multicultural

・・・

「つかってみよう！にほんご」

TSUKATTE MIYOU! NIHONGO/  NIHONGO Gamitin Natin!
Inirerekomendang mga Japanese Expression na nauugnay sa bawat 
kabanata

Mr. Htin Ms. Thao Mr. Yamada Mr. Nguyen

21 taong gulang 25 taong gulang 45 taong gulang 32 taong gulang

Bagong batting 

empleyado

Matatag na 

datihang 

empleyado

Factory Manager/

Plant Manager

May asawa at 

anak

＜NIHONGO Gamitin Natin!＞

Isang Paalala

≪ Mga marka at simbolo sa teksto ≫

≪ Mga taong nasa site ≫


